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BETRIEBSZEITEN 
OPERATING HOURS

02.12.2023 – 10.03.2024
Klostermatte 	 täglicher Betrieb | daily operation

02.12.2023 – 01.04.2024
Luftseilbahn 	 08.20 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten  
Cable car 	 8.20 a.m. – 5.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift	� 08.40 – 16.15 Uhr
Chairlift 	� 08.40 a.m. – 04.15 p.m

Skilift Schonegg  	09.00 – 16.00 Uhr 
Skilift Schonegg 	09.00 a.m. – 4.00 p.m.

02.04.2024 – 03.05.2024
Geschlossen infolge Revisionsarbeiten
Closed due to revision work

04.05.2024 – 28.06.2024
Luftseilbahn 	 08.00 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten 
Cable car 	 8.00 a.m. – 5.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift * 	� 08.30 – 16.30 Uhr | wetterabhängige Mittagspause  
von 12.15 – 13.10 Uhr möglich

Chairlift *	 �8.30 a.m. – 5.30 p.m. | lunch break possible from  
12.15 p.m. – 1.10 p.m., depending on the weather

Sommer-	 Montag – Freitag 11.00 – 16.00 Uhr 
rodelbahn *	 Samstag & Sonntag 11.00 – 16.30 Uhr 
Summer	 Monday – Friday 11.00 a.m. – 4.00 p.m.
toboggan run * 	 Saturday & Sunday 11.00 a.m. – 4.30 p.m. 

29.06.2024 – 01.09.2024
Luftseilbahn 	 07.30 | 08.00 – 18.00 Uhr | alle 20 Minuten
Cable car 	 7.30 a.m. | 8.00 a.m. – 6.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift * 	� 08.30 – 17.30 Uhr 
Chairlift *	 �8.30 a.m. – 5.30 p.m

Sommer-	 Montag – Freitag 10.00 – 17.00 Uhr 
rodelbahn *	 Samstag & Sonntag 10.00 – 17.30 Uhr 
Summer	 Monday – Friday 10.00 a.m. – 5.00 p.m.
toboggan run * 	 Saturday & Sunday 10.00 a.m. – 5.30 p.m. 

* Betrieb nur bei günstiger Witterung
* Operating only with good weather conditions

Der Pistenbericht auf www.brunni.ch informiert über die  
aktuellen Öffnungszustände und über die Durchführung  
des Nachtskifahrens. Die angegebenen Zeiten können auf- 
grund der Wettersituation variieren.
To view current information please see the piste report  
on www.brunni.ch. The timetables given may vary due to 
changing weather situations.

PREISE EINZEL- UND  
RETOURFAHRTEN 
PRICES SINGLE AND RETURN-
TICKETS

CHF Er
w

ac
hs

en
e 

ab
 2

0 
Ja

hr
e 

Ad
ul

ts
 fr

om
 2

0 
ye

ar
s 

ol
d

Se
ni

or
en

 a
b 

64
 J

ah
re

Se
ni

or
s 

fr
om

 6
4 

ye
ar

s 
ol

d

Ju
ge

nd
lic

he
 1

6 
–1

9 
Ja

hr
e

Te
en

ag
er

s 
16

 –
19

 y
ea

rs

Ki
nd

er
 6

 –
15

 J
ah

re
Ch

ild
re

n 
6 

–1
5 

ye
ar

s

Pi
cc

ol
o 

3 
– 

5 
Ja

hr
e 

To
dd

le
rs

 3
 –

 5
 y

ea
rs

ENGELBERG – RISTIS EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 20 20 20 10 * 0
Gästekarte 18 18 18 9 * 0
½ Tax 10 10 10
GA 0 0 0
Juniorenkarte 0

ENGELBERG – RISTIS RETOUR | RETURN
Normaltarif 34 34 34 17 * 0
Gästekarte 32 32 32 16 * 0
½ Tax 17 17 17
GA 0 0 0
Juniorenkarte 0

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 30 30 30 15 * 0
Gästekarte 28 28 28 14 * 0
½ Tax 20 20 20
GA 10 10 10
Juniorenkarte 5 *

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN
Normaltarif 46 46 46 24.5 * 0
Gästekarte 44 44 44 23 * 0
½ Tax 32 32 32
GA 15 15 15
Juniorenkarte 7.5 *

RISTIS – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 10 10 10 5 * 9

RISTIS – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN
Normaltarif 15 15 15 7.5 * 0

Gültig bis 01.04.2024 
Valid until 01.04.2024

* �Kinder unter 16 Jahren fahren in der Sommersaison in Begleitung 
eines Erwachsenen gratis mit den Brunni-Bahnen (ausgenommen 
Schulen und Gruppen).

* �Children under 16 years old, who are accompanied by an adult, 
travel free of charge with the Brunni cable ways during the summer 
season (except school classes and groups).

TIPP
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BRUNNI ABONNEMENTE | BRUNNI PASSES
Sommersaison | Summer season pass 350 310 260  *
Jahresabo | Annual pass 500 480 360 209
Jahresabo Familie | Family annual pass 450 310 150

ENGELBERG CARD
01.10.2023 – 30.09.2024 1190 1070 895  475

ENGELBERG WINTER CARD
01.10.2023 – 05.05.2024 995 895 760  400

Die Engelberg Card und die Engelberg Winter Card sind die Abos für die 
ganze Destination inkl. Titlis, Brunni & Fürenalp. Die Jahreskarte ist vom 
01.10.23 – 30.09.24 gültig. Die Winterkarte ist vom 01.10.23 bis 05.05.24 
gültig. | The Engelberg Card and the Engelberg Winter Card are the  
passes for the entire destination including Titlis, Brunni & Fürenalp. The 
annual pass is valid from 01.10.23 – 30.09.24. The winter card is valid 
from 01 .10.23 to 05.05.24.

Die Titlis Card & die Sommerkarte Titlis sind nicht auf unseren Anlagen 
gültig. | The Titlis Card & the Titlis Summer Card are not valid on our lifts.

Für die Destinationsprodukte Engelberg gelten die AGB und Tarifbestim-
mungen der Bergbahnen Engelberg-Trübsee Titlis AG. | For the Engelberg 
destination products the  
general terms and condi- 
tions & tariff regulations  
of Bergbahnen Engelberg- 
Trübsee Titlis AG apply. 
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SKI- & SCHLITTELTICKETS BRUNNI & KLOSTERMATTE 
SKI & SLEDGE TICKETS BRUNNI & KLOSTERMATTE

1 Tag | 1 day 46 40 30 22 10
Bis 12.00 Uhr | till 12.00 a.m. 39 34 26 20 8
ab 11.45 Uhr | from 11.45 a.m. 39 36 27 20 8
2 Tage * | 2 days * 79 71 52 38 19
3 Tage * | 3 days * 112 102 74 54 26
4 Tage * | 4 days * 145 133 96 70 34
5 Tage * | 5 days * 178 164 118 86 42
6 Tage * | 6 days * 211 195 140 102 50

SKITICKETS KLOSTERMATTE
1 Tag | 1 day 25 25 20 16 10
Bis 12.00 Uhr | till 12.00 a.m. 22 22 17 14 8
ab 11.45 Uhr | from 11.45 a.m. 22 22 17 14 8
2 Tage * | 2 days * 47 47 37 30 19

NACHTSKIFAHREN KLOSTERMATTE *** 
NIGHTSKIING KLOSTERMATTE ***

16 16 14 12 8

SKITICKETS DESTINATION ENGELBERG
Die Preise basieren auf einer dynamischen Preisgestaltung.
The prices are based on dynamic pricing.

PREISE TAGES- UND MEHR- 
TAGESKARTEN
PRICES DAY AND MULTIPLE  
DAYS TICKETS

PREISE  
ABONNEMENTE
PRICES PASSES

Gültig bis 01.04.2024 
Valid until 01.04.2024

* �	� Die Mehrtageskarten gelten 7 Tage ab dem Kaufdatum. In diesen  
7 Tagen kann die Anzahl der gekauften Tage eingelöst werden. Nicht 
gültig fürs Nachtskifahren und für Abend-/Sonderfahrten.  
The multi day tickets are valid within 7 days from the date of 
purchase. In these 7 days, the number of days purchased can be 
redeemed. Not valid for special or evening rides or night skiing.

** �	� Benötigen nur auf der Klostermatte ein gültiges Ticket. 
Only need a ski ticket for the Klostermatte.

***	�Inhaber von Saison- und Jahreskarten mit Gültigkeit im Brunni fahren 
auch beim Nachtskifahren kostenlos. Nicht gültig ist der Schneepass, 
die Tages- und Mehrtageskarten sowie die TITLIS-Card. 
Season and annual pass holders Brunni can ski for free during 
nightskiing. The Snowpass, all daypasses, multidaypasses and the 
TITLIS-Card are not valid.
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SCHNEEPASS ZENTRALSCHWEIZ
Schneepass 1195 1075 835 535 665 425
SchneepassPlus 1485 1335 1035 665 825 525

Der Schneepass Zentralschweiz ist in 15 Skigebieten in der Zentralschweiz
gültig – über 600 Kilometer Pisten mit einem Abo. Das SchneepassPlus 
Abo ist in 13 Sommergebieten gültig. | The snow pass «Schneepass Zentral- 
schweiz» is valid in 14 ski resorts in Central Switzerland – over 600 kilo-
meters of pistes with one snow pass. The SchneepassPlus subscription is 
valid in 13 summer resorts.

Benutzer des Schneepass Zentralschweiz akzeptieren mit dem Kauf so- 
wohl die AGB der jeweiligen Gebiete wie auch die Allgemeinen Geschäfts- 
bedienungen des Schneepass Zentralschweiz. | Users of the «Schneepass 
Zentralschweiz» accept with the purchase the terms and conditions of the 
respective ski resorts as well as terms and conditions
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The focus of our strategy is the gentle treatment of nature and 
the use of responsible energy resources. It is our intention to 
create an example of a touristic region ideal for families that will 
last for generations to come. 

Thanks to a study of C022-emissions completed by myclimate, all 
levels were identifed and measures to reduce the output of the 
greenhouse gasses were taken.

Wir haben in unserer Unternehmensstrategie den nachhaltigen 
und schonenden Umgang mit der Natur, der Umwelt und den 
Energieressourcen verankert. Es ist die Absicht, mit dem Engage-
ment ein Signal zu setzen und als Ausflugsgebiet für Familien  
und Kinder mit gutem Beispiel voranzugehen.

Dank einer vollumfänglichen C022-Bilanzierung sämtlicher Leis- 
tungen durch die Stiftung myclimate konnten die Emissionen 
identifiziert und Massnahmen zur Vermeidung und Reduzierung 
der Treibhausgase getroffen werden.

ERSTE KLIMANEUTRALE  
BERGBAHNUNTERNEHMUNG

THE FIRST CLIMATE NEUTRAL 
CABLE CAR COMPANY

myclimate engagiert sich für den Klimaschutz – global und 
lokal. Gemeinsam mit Partnern aus der Wirtschaft leistet die 
gemeinnützige Organisation durch Beratungs- und Bildungs- 
angebote einen wirksamen Beitrag.
The non-profit organisation myclimate is making a big effort 
for the climate protection – global and local – in cooperation 
with economy partners through consulting and education.

On May 1st 2018 we received certification from myclimate  
as the «first climate neutral cable car company of Switzerland».

Am 01.05.18 wurde uns von myclimate die Urkunde «Erste 
klimaneutrale Bergbahnunternehmung der Schweiz» überreicht.

Auf dem Dach des Berglodge Restaurants Ristis 
wurden Solarziegel installiert und damit die Leis-
tung aller Solaranlagen auf 125 kWp erweitert.

Solar panels were installed on the roof of 
Berglodge Restaurant Ristis. The power of the 
photovoltaic plant was extended to 125 kWp.

Für die Beschneiung der Pisten auf Brunni setzen 
wir nur überschüssiges Quellwasser ein.

Snow produced for our slopes use solar power 
and water from the overflow of underground 
reservoirs.

Alle verbleibenden, unvermeidbaren CO22-Emissio- 
nen werden jedes Jahr in hochwertige Klimaschutz- 
projekte kompensiert.

All remaining, unavoidable CO22-emissions are 
compensated by climate protection projects 
organized by myclimate.

Alle Transportanlagen fahren zu 100 % mit Strom 
aus nahezu CO22-freier Wasserkraft.

All transportation installations are running with 
100% CO22-free water power.

Sämtliche Gebäude werden CO22-neutral beheizt.

All buildings are heated CO22-free.
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Bord

Ristis
1606

Brunnihütte 
SAC
1860

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
2638

Ruchstock
2666

Engelberger Rotstock
2818

Schonegg
2057

Globis 
Winterland

Klostermatte

Ried

Rigidalalp
1748

Kinderland
Yeti-Park

Flühmatt

Schönenboden

Schwand
1189

Engelberg
1000

Bergli

Fellenrüti

Waldegg

Schneetandliweg

Panoramaweg

3b

4

3a

2

1

6

1

2

3

5

4

Schneeschuhroute
Snowshoeing route

Piste schwer
Slope difficult

Winterwanderweg
Winter hiking trail

Abfahrt nicht präpariert
Downhill not prepared

Luftseilbahn
Cable car

Gondelbahn
Gondola

Restaurant Airboard

Piste leicht
Slope easy

Schlittelweg
Sledging

Piste mittelschwer
Slope intermediate

Sessellift
Chairlift 

Skilift
T-bar lift

Kinderland
Kids special

Gleitschirm-Start
Paragliding start



12 13KINDERPARKS

KLOSTERMATTE

KIDS FUN PARKS

Die Klostermatte ist das füh- 
rende Ski-Übungsgelände der 
Zentralschweiz. Die Skischule, 
die Skivermietung, den Park-
platz, das Skidepot und das 
Familienrestaurant OX finden 
Sie direkt vor Ort. Globis Win-
terland bietet mit zwei Skilif- 
ten, zwei Förderbändern und
einem Kleinkinderförderband 
hervorragende Ski-Übungs- 
möglichkeiten für Familien 
und Anfänger!

Klostermatte is the leading ski 
exercise area in central Switzer- 
land. Here you can find the  
ski school, parking, a ski rental, 
a ski depot and family restau- 
rant OX next to the slopes. 
Globis Winterland offers excel-
lent ski exercise opportunities 
for families and beginners  
with its two skilifts, two magic 
carpets and one toddler magic 
carpet.

GLOBI-BESUCHE 
Globi ist im Winter jeden Mittwoch, Samstag und Sonntag um 
13.30 Uhr bei guter Witterung auf der Klostermatte. Während der 
Weihnachtsferien täglich.

GLOBIS VISITS
Globi visits in the winter Wednesday, Saturday and Sunday at  
1.30 p.m. on the Klostermatte when the weather is good. During the 
Christmas holidays he visits daily.

TIPP

GLOBI-CUP
Give Globi a high-five as you 
whizz down the piste. You have 
to complete these and nine  
other challenges at the Globi 
Cup in the Brunni area in order 
to take home a souvenir.

Participation in the Globi Cup 
costs CHF 5.00 and the partici- 
pation flyer can be purchased 
at the points of sale in the area 
(ticket office Klostermatte, tick- 
et office valley station, Globi 
Shop in Ristis). On this flyer you 
tick off each successfully com- 
pleted item. The tongs for this 
are placed at the end of the con-
trols / piste.

Wenn du bei einem un- 
serer Partnergebiete 
(Lenzerheide oder Engst-
ligenAlp) ebenfalls einen 
Globi-Cup absolviert, 
kannst du an einer Ver-
losung mit tollen Preisen 
teilnehmen.

If you also take part in  
a Globi Cup in one of our 
partner areas (Lenzer- 
heide or EngstligenAlp), 
you can take part in  
a prize draw with great 
prizes.

GLOBI-CUP
Gib Globi ein High-Five während 
du die Piste runter saust. Die- 
se und neun weitere Challenges 
musst du beim Globi-Cup im 
Brunni-Gebiet erledigen, um ein 
Andenken mit nach Hause zu 
nehmen.

Die Teilnahme am Globi-Cup kos- 
tet CHF 5.00 und der Teilnah- 
me-Flyer kann an den Verkaufs- 
stellen im Gebiet (Kasse Kloster-
matte, Kasse Talstation, Globi 
Shop im Ristis) gekauft werden. 
Auf diesem Flyer knipst du jeden 
erfolgreich durchgeführten  
Posten ab. Die Zangen hierzu 
sind am Ende der Posten / Pisten 
platziert.
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Der Yeti-Park auf Ristis bie- 
tet mit einem Förderband und 
einer Wellen-Muldenbahn  
Schneevergnügen pur. Die 
Kinder profitieren im Yeti-Park 
von einem optimalen Übungs-
gelände zum Skifahren und 
Schlitteln.  

Die Imbisshütte sorgt für Ihr 
leibliches Wohl. Es können war- 
me und kalte Getränke, Pizzas, 
Hot-Dogs oder die Tagessuppe 
genossen werden.

In the Yeti Park at Ristis, you 
will find one magic carpet and 
manmade obstacles. It is an 
ideal area to learn how to ski 
or sled, or just to simply play 
with snow.  

At the kiosk, we offer hot and 
cold drinks, as well as pizzas, 
hot dogs, and a soup of the 
day.

AB WINTER  

2023/24:  

NEUES, LANGES  

FÖRDERBAND

YETI-PARK RISTIS
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SKI SCHOOL & SKI RENTAL

SKISCHULE & 
SKIVERMIETUNG

Im Untergeschoss des Familien- 
restaurants OX befindet sich 
das Mietcenter von Achermann
Sport. Mieten Sie für die ganze 
Familie die Ski- oder Langlauf- 
ausrüstung vor Ort!

Buchen Sie direkt vor Ort Ihren 
Skilehrer dazu. Die Skischule 
Engelberg-Titlis AG hat im Un- 
tergeschoss des Restaurants 
OX ein eigenes Büro für die Bu- 
chung von Skiunterricht.

Achermann Sports rental  
center is available on the 
lower floor of the familiy 
restaurant OX, ski equip- 
ment or cross country ski 
equipment is available.

Book your ski instructor at  
the office of the ski school 
Engelberg which is located  
on the lower floor of the  
restaurant OX.

RENTAL CENTER

SKI SCHOOL

MIETCENTER

SKISCHULE

SCHWEIZER SKISCHULE ENGELBERG
+ 41 41 639 54 54 | www.skischule-engelberg.ch

PRIME SKI SCHOOL
+ 41 41 637 01 55 | www.prime-engelberg.ch

SWISS SNOWBOARD SCHOOL BOARDLOCAL
+ 41 41 637 00 00 | www.boardlocal.ch



18 19SKIFAHREN,  
SNOWBOARDEN & 

FREERIDEN

Auf dem Brunni laden die  
sonnigsten Pisten der Zentral- 
schweiz zum Skifahren und 
Snowboarden ein. Geheim- 
tipp ist die schwarze Schon- 
egg-Piste mit der schönsten 
Aussicht.

Freerider können tolle Abfahr- 
ten in frisch verschneiten und 
sonnigen Hängen geniessen.

Bei guten Schneebedingungen 
ist die Talabfahrt bis Fellen- 
rüti / Hotel Waldegg mit An-
bindung an den gratis Skibus 
möglich.

Die Klostermatte ist das füh- 
rende Ski-Übungsgelände der 
Zentralschweiz. Zusammen mit 
Globis Winterland und dem 
Familienrestaurant OX bietet 
es alles, was das Skifahrerherz 
begehrt.

The sunniest slopes of central 
Switzerland invite you for ski-
ing and snowboarding. A spe- 
cial tip is the black Schonegg- 
run with its most stunning 
panoramic view.

Freerider can enjoy wonder- 
ful powder runs on our sunny 
mountain faces.

The valley run towards Fel-
lenrüti / Hotel Waldegg is only 
open with good snow
conditions (free shuttle bus).

Klostermatte is the leading be- 
ginners area in central Switzer-
land. Globi‘s winterland and 
family restaurant OX provides 
you with everything you need 
for a perfect winter sport day.

An Freitagen, Samstagen und 
während der Weihnachtsferien 
täglich, findet auf der Kloster-
matte von 18 bis 21 Uhr das 
Nachtskifahren statt. Die Pisten 
werden mit der ersten LED- 
Pistenbeleuchtung der Schweiz 
erhellt.

On Fridays and Saturdays, 
during the Christmas holidays 
daily you can ski from 6 p.m. 
to 9 p.m. The pistes are lit up 
with the first LED piste lighting 
in Switzerland.

VALLEY RUN

18

NIGHT SKIING KLOSTERMATTE

NACHTSKIFAHREN  
KLOSTERMATTE

BRUNNI

TALABFAHRT

SKIING, SNOWBOARDING & FREERIDING

KLOSTERMATTE

1 x 2 x 1 x 1 x

1 x

1 x
(NICHT PRÄPARIERT)
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SCHLITTELN | SLEDGING
Die zwei Schlittelpisten auf dem Brunni garantieren eine Menge 
Spass für Gross und Klein. Der Schlittelweg ist teils etwas steil. 
Benutzen Sie daher mit Ihren Kleinsten die Klostermatte oder den 
kostenlosen Yeti-Park zum Schlitteln.
Fun and action are guaranteed on two sledging slopes on Brunni. 
One of the slopes is partially steep and provides racy runs. For 
sledging with little children we recommend Klostermatte or Yeti park.

Schlittenmiete CHF 8.00 pro Tag (+Depot)
Sledge rental CHF 8.00 per day (+depot)

AIRBOARDS
Die Schlittelpiste Rinderbühl bietet auch für Airboarder viel Ver- 
gnügen! Die Vermietung von Airboards ist aus Sicherheitsgründen 
nur bei guten Schneebedingungen möglich.
The toboggan run Rinderbühl also offers plenty of fun for 
airboarders! For security reasons the rental of airboards is only 
provided with good snow conditions.

Airboardmiete CHF 15.00 pro Tag (+Depot)
Airboard rental CHF 15.00 per day (+depot)

YETI-PARK – MIETEN SIE IHR MATERIAL BEI UNS!
Im Yeti-Park auf Ristis können Sie Schlitten, Airboards und Schnee-
schuhe mieten. Die Anzahl ist beschränkt, Reservationen für grössere 
Gruppen sind empfehlenswert:
+41 41 639 60 60 oder info@brunni.ch

YETI PARK – RENT YOUR EQUIPMENT WITH US!
Sledges, airboards and snowshoes are available at Yeti Park.  
The quantity is limited, reservations for groups are recommended:
+41 41 639 60 60 oder info@brunni.ch

SCHLITTELN
SLEDGING

Luftseilbahn und Sessellift befördern Sie zum Start der  
zwei Schlittelpisten.

The starting point of the two sunny sledge runs is accessible  
by cable car and chairlift.
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 RISTIS – RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 1 h 15 1 h

 RISTIS – SCHWAND – ENGELBERG 3 h 15 2 h 40

 RISTIS – BERGLI – FELLENRÜTI 3 h 10 2 h 30

 ENGELBERG – FLÜEMATT – RISTIS 1 h 40 1 h 20

1

2

3

4

WINTER- 
WANDERWEGE

WINTER HIKING TRAILS

TIPP PANORAMAWEG | PANORAMIC HIKE
RISTIS – RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE

Der Winterwanderweg vom Ristis über die Rigidalalp hoch zu  
der Brunnihütte SAC ist ein schöner Panoramaweg. Während der 
Wanderung kann die wunderschöne Aussicht auf den Titlis und  
den Hahnen genossen werden. Unterwegs lädt das Älplerbeizli 
Rigidalalp zu einem feinen Kaffee oder Bratkäse ein. Der Weg ist  
in beide Richtungen begehbar.

The winter hike from Ristis via alp hut Rigidal to the Brunnihut SAC 
is a beautiful walk with stunning views of the Titlis and Hahnen. 
The hike is possible in both directions. Half way up you can enjoy 
refreshments at the alp hut Rigidal.
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SNOWSHOEING

SCHNEE- 
SCHUHLAUFEN

SCHNEESCHUHVERMIETUNG
Im Yeti-Park auf Ristis können Schneeschuhe für CHF 15.00 pro Tag 
(+Depot) gemietet werden. Die Anzahl Schneeschuhe ist beschränkt. 
Reservation für grössere Gruppen ist empfehlenswert:  
+ 41 41 639 60 60 oder info@brunni.ch

SNOWSHOE RENTAL
For CHF 15.00 per day (+deposit) you can rent snowshoes at the  
Yeti Park at Ristis. The number of snowshoes is limited, reservation 
for groups is recommended:
+41 41 639 60 60 or info@brunni.ch

Unsere Schneeschuhtrails be- 
finden sich inmitten unberühr- 
ter Natur und führen vorbei an 
Wildruhegebieten. Sie werden 
einige Tierspuren entdecken 
können und viele unvergessli-
che Eindrücke mit nach Hause 
nehmen.

Bitte bleiben Sie zum Schutz 
der Wildtiere auf den mar- 
kierten Pfaden und respektie- 
ren somit die Wildruhezonen.

Our snowshoe trails are in 
the midst of unspoiled nature 
and take you along wildlife 
sanctuary zones. You will see 
animal footprints and take 
some incredible experiences 
back home with you.

For the protection of wildlife 
please remain on the marked 
trails and respect the restrict- 
ed areas.

 RIEDALP-TRAIL 1 h 30 2.4 km 

 SCHÖNENBODENTRAIL 2 h 3.5 km

5

6
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 Globi-Express ins  
 Abenteuer.
 Während der Bahnfahrt von Luzern nach Engelberg  

 gibt es ein Rätsel zu lösen sowie mit etwas Glück eine  

 tolle Globi-Überraschung zu gewinnen. 

 

 Mehr Infos auf zentralbahn.ch/globi-express
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GLEITSCHIRM

Das Brunni-Gebiet bietet als eines der wenigen Gebiete der 
Schweiz im Sommer und im Winter geeignete Thermik.

The Brunni area is one of the few areas in Switzerland which  
has great thermic in summer as well as in winter.

Landeplatz in Gehweite zur Talstation der Brunni-Bahnen.
Landing zone close to the valley station Brunni cable car.

Alle genannten Tarife sind inkl. Start- und Landegebühren. Das 
10er-Abo ist übertragbar und unpersönlich. Gültigkeit 3 Jahre, 
keine Verlängerung, + CHF 5.00 Depot. Inhaber einer Saison- 
oder Jahreskarte benötigen eine Saison- bzw. Jahreskarte für die 
Start- / Landegebühren.

All mentioned prices are incl. starting and landing fees. The 10- 
trip-ticket is transferable and valid for 3 years, no extensions,  
+ CHF 5.00 deposit. Holders of a season or annual pass have to 
buy a season or annual pass for the starting / landing fees.

1 Bergfahrt | 1 ascent CHF    31.50

1 Bergfahrt mit ½ Tax | 1 ascent with ½ Tax CHF    21.50

1 Bergfahrt mit GA | 1 ascent with GA CHF    11.50

Tageskarte | day-ticket CHF 46.00

10er-Abo Engelberg – Brunnihütte einfach 
10-trip-ticket Engelberg – Brunnihütte one way

CHF 190.00

PARAGLIDING

Start
BRUNNI  

1860 M Ü. M.
TÜMPFELI  

1800 M Ü. M.
SCHONEGG  

2050 M Ü. M.

Ausrichtung
Orientation West

Süd / Süd Ost
South / Southeast

Süd
South

Saison
Season

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer
Summer
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BERGLODGE RISTIS  
RESTAURANT

SPEISEN &  
ÜBERNACHTEN

FOOD & ACCOMMODATION

The Berglodge Restaurant Ristis is located on the sunny side of 
Engelberg. In June 2019 it was reopened after a complete re-
construction. The focus was set on the new concept of the hotel 
rooms with the extension of the self service section, an open 
ceiling for more light and the optimisation of the energy supply. 
With the new wood chip heating and the photovoltaic plant, the 
Brunni-Bahnen possess of their own small solar power station.  
The restaurant offers culinary delights, personal service, a cozy 
atmosphere and a stunning view.

Das Berglodge Restaurant Ristis liegt auf der Sonnenseite von 
Engelberg. Im Juni 2019 wurde der Betrieb komplett saniert.  
Dabei standen das neue Raumkonzept mit der Erweiterung des 
Selbstbedienungs-Bereichs, die Freilegung der Decke für mehr 
Helligkeit und die optimalere Energieversorgung im Fokus. Mit 
der neuen Holzschnitzel-Heizung und der Photovoltaik-Anlage  
mit Dachziegeln verfügen die Brunni-Bahnen über ein eigenes 
kleines Solarkraftwerk. Das Restaurant bietet somit neu ergän-
zend zu den kulinarischen Köstlichkeiten, dem persönlichen Ser- 
vice, dem gemütlichen Ambiente und der herrlichen Aussicht 
auch bezüglich der CO22-Neutralität viele Pluspunkte.

Atemberaubende Aussicht vom Restaurant
Stunning views from the restaurant

Übernachten Sie auf 1600 m ü. M.
Stay overnight at 1600 metres above sea level

Feiern Sie Ihre Hochzeit, Ihren Geburtstag, Geschäftsessen  
oder ein anderes Ereignis
Celebrate your wedding, birthday, company jubilee or other  
festivities

Rustikaler Weinkeller für stimmungsvolle Apéros bis  
20 Personen, Weindegustationen oder kleinere Seminare
Rustic wine cellar for atmospheric aperitifs up to 20 people,  
wine tastings or small seminars
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Übernachten Sie bei uns in einem der insgesamt sieben rustikal 
und gemütlich eingerichteten Mehrbettzimmer. Die Zimmer sind 
ideal auf die Bedürfnisse von Familien, Kleingruppen und Berg- 
gänger abgestimmt. Je nach Zimmer verfügen Sie über ein eige- 
nes Badezimmer, eine ausgestattete Küche und einen TV mit 
Kabelanschluss. Zur allgemeinen Zimmerausstattung zählen Sitz- 
gelegenheiten, WLAN in den Zimmern und gratis Kinderbetten  
für Kleinkinder. Den Gästen stehen ein Etagenbad mit Duschen 
und WC zur Verfügung sowie abschliessbare Schliessfächer.

BRUNNIHÜTTE SAC | 1860 M Ü. M.
+41 41 637 37 32 | www.brunnihuette.ch  

Ein idealer Ausgangspunkt für sportliche Aktivitäten und ge- 
mütliches Zusammensein: Die Brunnihütte bietet warme Kü- 
che, Kaffee & Kuchen sowie Übernachtungen mit Abendessen. 
Reachable by cable car and chairlift. Next to Härzlisee and 
tickling path.

RUGGHUBELHÜTTE SAC | 2290 M Ü. M.
+41 41 637 20 64 | www.rugghubel.ch

Nach 2.5-stündiger Wanderung ab Ristis erreichen Sie die 
SAC-Hütte. Ca. Juni – Oktober bewartet. Winterraum für die 
übrigen Monate.
After a 2.5 h hiking tour from Ristis you reach the SAC-hut. 
The hut is hosted from June to October, the winter room is 
open for the remaining months.

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP | 1745 M Ü. M.
+41 78 807 65 05 | www.rigidalalp.ch

In 30 Minuten ab Ristis erreichbar, bietet die Rigidalalp 
Engelberger Spezialitäten. Offen bei schönem Wetter.
Reachable in 30 minutes from Ristis, Rigidalalp offers Engel- 
berg specialities. Open depending on weather conditions.

RESTAURANT FLÜHMATT | 1315 M Ü. M.
+41 41 637 16 60

Ab Engelberg oder Ristis in ca. 45 Minuten zu Fuss erreich-
bar. Mittwoch Ruhetag, 2 Wochen Betriebsferien im Juli.
Reachable in 45 minutes walking from Engelberg or Ristis. 
Day off: Wednesday, 2 weeks of school holidays in July.

SCHWAND ENGELBERG | 1190 M Ü. M.
+41 41 637 13 92 | www.gasthaus-schwand.ch

Die Schwand liegt am Südhang, unmittelbar neben der Tauf- 
und Hochzeitskapelle Schwand, vier, im Winter geräumte 
Auto-Km oberhalb Engelberg. Montag & Dienstag Ruhetag.
Schwand on the south side of the valley, 4  km above the 
village, next to the wedding chapel. On Monday & Tuesday 
the restaurant is closed.

BERGGASTHÄUSER
MOUNTAIN RESTAURANTS

OVERNIGHT STAY

17

x

40

100

Anzahl Betten | number of beds

ÜBERNACHTEN

Stay overnight with us in one of 7 rustic and comfortably fur- 
nished multi-bed rooms, ideal for families, small groups and hik- 
ers. Two of the rooms have their own bathroom, one room is 
equipped with a small kitchen and TV. WIFI, seating accommoda- 
tion and free baby cots are provided. Lockers are provided as 
well as shared showers and toilets.
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FAMILY RESTAURANT OX

FAMILIEN- 
RESTAURANT OX

The Family Restaurant OX is 
right next to the valley station 
of the cable car and adjacent 
to the Klostermatte. The mod- 
ern self-service restaurant  
can accommodate 190 guests 
and there is a large pano- 
ramic terrace with view over 
the entire Klostermatte. In the 
basement, there’s a rental cen- 
ter, the sales office of the 
Swiss ski school Engelberg, and 
another counter for the Brunni 
cable car.

Das Familienrestaurant OX 
liegt direkt neben der Tal- 
station der Luftseilbahn und  
grenzt an die Klostermatte. 
Das moderne Selbstbedie- 
nungsrestaurant bietet Platz  
für 190 Gäste und hat rund-
herum eine grosse Panorama-
terrasse mit Ausblick über 
die ganze Klostermatte. Im 
Untergeschoss stehen eine 
Skivermietung, eine Verkaufs- 
stelle der Schweizer Skischule 
Engelberg und eine weitere 
Kasse der Brunni-Bahnen zur 
Verfügung.

OX BURGER NIGHT 

Die OX Burgernight findet an folgenden Daten statt: 27.12.2023, 
29.12.2023, 31.12.2023 und ab 5. Januar bis 8. März 2024 jeden 
Freitag. Wählen Sie aus verschiedenen Spezialburgern und lassen  
Sie sich überraschen.

OX Burgernight will take place on the following dates: 27/12/23, 
29/12/23, 31/12/23 and every Friday from 5 January to 8 March 
2024. Take your pick from a variety of gourmet burgers.
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Ihr massgeschneiderter Ausflug
Kontaktieren Sie uns, wir stellen Ihnen gerne ein individuelles  
Angebot zusammen: +41 41 639 60 60 oder info@brunni.ch. 
Details zu den Angeboten und weitere attraktive Vorschläge für 
Gruppen und Schulen finden Sie auf www.brunni.ch.

Made-to measure excursion
Don’t hesitate to contact us for your individual offer:  
+ 41 41 639 60 60 or info@brunni.ch. 
Have a look at www.brunni.ch for more attractive offers  
for groups and school classes.

Sie können in der Berglodge Ristis auf 1600 m ü.M. übernachten 
(sei es als Gruppe oder als Einzelpersonen). Mit 7 Mehrbettzim-
mern und insgesamt 40 Betten lässt sich Ihr Ausflug / Lager noch 
besser geniessen. Fragen Sie nach unseren Gruppenpreisen für 
Übernachtungen. 

 Weitere Informationen www.berglodge-ristis.ch. 

You can stay overnight at Berglodge Ristis on 1600 m above sea 
level (groups or individuals). Berglodge Ristis provides a total of 
40 beds distributed in 7 bedded rooms. Ask for group rates.  

 More info www.berglode-ristis.ch

GRUPPEN & 
SCHULEN

GROUPS & SCHOOL CLASSES

ÜBERNACHTEN IN DER 
BERGLODGE RISTIS

STAY OVERNIGHT AT BERGLODGE RISTIS

Bergsehnsuchts-Pass 
In der Wintersaison im Brunni 
und auf der Bannalp und in 
der Sommersaison vom 13.04.
bis 24.11.2024 nur auf dem 
Stanserhorn gültig.

Preise
Erwachsene CHF 395.00 
Kinder CHF 250.00

Mountain passion pass 
During the winter season 
at Brunni and during the 
summer season from 13.4. – 
24 .11.2024 only valid at the 
Stanserhorn.

Prices 
Adults CHF 395.00 
Children CHF 250.00

PARTNERSHIPS

PARTNERSCHAFTEN

Bannalp
Die regulären Brunni-Abon-
nemente sind in der Win-
tersaison auch im Skigebiet 
Bannalp und fürs Nachtski-
fahren auf der Klostermatt 
gültig. 

The Brunni winter ski passes 
are also valid for night skiing 
on the Klostermatte and the 
Bannalp ski area.

Eggbergen Altdorf 
Brüsti Attinghausen
Wer im Besitz eines Saison- 
abo dieser Gebiete ist, erhält 
20 % Rabatt auf die Tages- 
und Halbtageskarten der je- 
weiligen anderen Gebiete. 
Gültig  ab Start Skibetrieb bis 
Ende Skibetrieb.

If you have a season ticket 
for one of these areas, you 
will receive a 20 % discount 
on the day and half-day 
tickets for the other areas, 
valid from the start of the ski 
season until the end of the 
ski season.
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SOMMER KOMMT...

THE NEXT SUMMER IS COMING...

PLAYGROUNDS

SUMMER TOBOGGAN RUN

GLOBINE & GLOBIS TREASURE HUNT

SPIELPLÄTZE

SOMMERRODELBAHN

Young and old will enjoy the 
660 meter long toboggan run 
at Ristis and around Globis 
alpine playground. Children 
from the age of 8 are allowed 
to ride alone. Children from 
the age of 3 must be accom-
panied by an at least 12 years 
old person. The accompanied 
child rides free of charge.

Participate in Globine or Globis 
treasure hunt between June 
and October and find the 
treasure chests. The treasure 
maps are available at the shop 
on Ristis or at the Kräuter hut 
next to the Härzlisee.

Zwischen Juni und Oktober 
ist die Globine und Globis 
Schatzsuche am Berg installi-
ert. Die Schatzkarten sind im 
Shop beim Ristis oder bei der 
Kräuterhütte am Härzlisee 
erhältlich.

Globis Alpenspielplatz
Auf Globis Alpenspielplatz in- 
nerhalb der Sommerrodelbahn 
erwartet die Kinder ein kleiner 
Seilpark mit diversen Kletter- 
elementen, eine Murmelirut- 
sche, ein Alphüttli sowie viele 
weitere Spielelemente!

Globis Wildwasserwelt 
ist Teil des Alpenspielplatzes 
und bietet viel Spass.

Spielplatz
Der Spielplatz direkt beim Berg- 
lodge Restaurant Ristis mit 
Adlerhorst, Trampolin, Sand-
kasten, Schaukel und vielen 
weiteren Spielgeräten wartet 
darauf entdeckt zu werden.

Kurvenerlebnisse für Jung und 
Alt gibt es auf der 660 Meter 
langen Rodelbahn direkt bei 
der Bergstation Ristis und rund 
um Globis Alpenspielplatz. 
Kinder ab 8 Jahren dürfen allei- 
ne fahren. Kinder ab dem 3. 
Lebensjahr fahren mit einer 
12-jährigen Begleitperson gra- 
tis mit.

GLOBINE & GLOBIS  
SCHATZSUCHE

Globis alpine playground 
On Globis alpine playground 
next to the summer toboggan 
run, the children can experience 
a small rope park with various 
climbing elements, a marmot 
slide, an alpine hut and many 
other game elements! 

Globis wild water world 
is part of the alpine playground 
and provides a lot of fun.

Playground 
The playground next to Berg- 
lodge Restaurant Ristis with 
an eagle nest, trampoline, 
sandpit, a swing and many 
other highlights waiting to be 
discovered.
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VIA FERRATAS

CLIMBING GARDENS

Grab yourself a wooden ball 
and let the fun begin. The 
wooden ball trail leads from 
Ristis via the panoramic hiking 
trail up to Lake Härzlisee. The 
six tracks, which are made of 
Swiss wood, offer lots of action 
and fun for the whole family.

WOODEN BALL PATH

HOLZKUGELPFAD

KLETTERSTEIGE

BARFUSSERLEBNISSE

Nervenkitzel der besonderen 
Art ist auf den zwei Barfuss- 
wegen garantiert! Das Barfuss-
gehen ist nicht nur ein prickeln- 
des Erlebnis, sondern fördert 
gleichzeitig Geist, Körper und 
Seele.

A special thrill is guaranteed 
on the two barefoot-trails. 
Walking barefoot is not only 
an exhilarating experience but 
also a boost for body, mind 
and soul.

BAREFOOT EXPERIENCES

KLETTERGÄRTEN

KITZELPFAD AM HÄRZLISEE 10 min 0.2 km

BARFUSSWEG 45 min 1.3 km

BRUNNISTÖCKLI 1 h 20 K2 (einfach)

ZITTERGRAT 1 h K4 (schwierig)

RIGIDALSTOCK 4 h 30 K3 –K4  
(mittel– schwierig)

BETTLERSTOCK Zustieg 30 min 4a –7a

BRUNNIHÜTTE Zustieg 10 min 4a – 5c

Schnappen Sie sich eine Holz- 
kugel und los geht das Vergnü-
gen. Der Holzkugelpfad führt 
vom Ristis über den Pano-
ramawanderweg hoch bis zum 
Härzlisee. Die sechs Bahnen, 
welche aus heimischem Holz 
hergestellt wurden, bieten viel 
Action und Spass für die ganze 
Familie.
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WANDERWEGE | HIKING TRAILS   

RISTIS – ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP 30 min 20 min

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS 3 h 15 2 h 30

BERGWANDERWEGE | MOUNTAIN HIKING TRAILS

ENGELBERG – FLÜEMATT – RISTIS 1 h 30 1 h

RISTIS – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 30 1 h 30

RISTIS – HOLZGHIRMI – BRUNNIHÜTTE 1 h 30 1 h 20

BRUNNIHÜTTE – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 1 h 30

RISTIS – ROSENBOLD – BRUNNIHÜTTE 1 h 10 1 h

BRUNNIPFAD 2 h 30

WALENPFAD 3 h 50

RISTIS – SCHLETTERN – ENGELBERG 2 h 30 2 h

RISTIS – BRUNNIHÜTTE DIREKT 40 min 25 min

BARFUSSWANDERWEG HÜTTISMATT –  
BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ALPINWANDERWEGE | ALPINE HIKING TRAILS

RUGGHUBELHÜTTE SAC –  
ENGELBERGER ROTSTOCK 1 h 45 1 h 10

RUGGHUBELHÜTTE SAC – WISSIGSTOCK 2 h 1 h 20

ZUSTIEG KLETTERGARTEN  
BETTLERSTOCK 30 min 20 min

SOMMER- 
WANDERWEGE
SUMMER HIKING TRAILS
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Rosenbold
1805

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
2638

Ruchstock
2666

Engelberger Rotstock
2818

Rot Grätli
2559

Engelberger Lücke
2686

Holzghirmi

Planggenstafel

Schletteren

Sieben Quellen

Ende der Welt

Hinter 
Horbis

Bergli

Fellenrüti

Flühmatt
1352

Schwand

Spisboden

Rugghubelhütte
2290

Bord
1375

Schonegg
2057

Ristis
1606

Brunnihütte 
SAC
1860

Tümpfeli

Rigidalalp

2

1213

6

7

11

1

5

14 15

3

4

8

9

9

13

16
10

WANDERWEG
HIKING TRAIL

BERGWANDERWEG
MOUNTAIN HIKING TRAIL

ALPINWANDERWEG
ALPINE HIKING TRAIL

HOLZKUGELPFAD
WOODEN BALL PATH

MOUNTAINBIKE
MOUNTAIN BIKE

KLETTERSTEIG
VIA FERRATA

Feuerstelle
Fire place

Kinderspielplatz
Playground

Alpkäserei
Alpine cheese dairy

Gleitschirm-Start
Paragliding start

Restaurant

Unterkunft
Accommodation

Luftseilbahn
Cable car

Sessellift
Chair lift

Gondelbahn
Gondola

Rodelbahn
Toboggan run

Klettersteig
Via Ferrata

Klettern
Climbing

NEU! HOLZKUGELPFAD
NEW! WOODEN BALL PATH

INDOOR SPIELWELT OX
INDOOR PLAY WORLD OX

HÄRZLI- 
SEE
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Brunni-Bahnen Engelberg AG
Wydenstrasse 55 

CH-6390 Engelberg 
Telefon +41 41 639 60 60

info@brunni.ch | www.brunni.ch


